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DE I SEECODE Dynamische LED Tischleuchte 

Vielen Dank für den Kauf unserer SEECODE Dynamischen LED Tischleuchte, mit der 
Sie die Lichtfarbe gezielt nach Ihren Bedürfnissen auswählen können. 5 Lichtmodi, 
von kaltweißem Licht mit 6.000 Kelvin bis zu gemütlich warmweißem Licht mit 3.000 
Kelvin, stehen Ihnen hierbei zur Verfügung.
Damit Sie lange Freude an Ihrer SEECODE Dynamischen LED Tischleuchte haben 
und sie vollumfänglich nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch und schenken Sie den Sicherheitsinformationen besondere Aufmerk-
samkeit, bevor Sie die SEECODE Dynamische LED Tischleuchte nutzen, um Schäden 
durch falsche Bedienung zu vermeiden. 
Wenn Sie die SEECODE Dynamische LED Tischleuchte Dritten überlassen, sollte 
auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte die Be-
dienungsanleitung auch zum Nachschlagen auf. 

HINWEIS
Die Dynamische LED Tischleuchte ist nur für die Bedienung durch Erwachsene vor-
gesehen und von Minderjährigen fernzuhalten. 

Techn. Daten
Akku: 2 x 2000 mAh Lithium-Ionen Akku
Ladekabel: USB-C / USB-A Anschlusskabel, Geräteanschluss USB-C (Netzstecker 
nicht im Lieferumfang enthalten)
Leistung: 5 Watt
Eingangsspannung: 5 Volt / 3A
Lichtmodi: 5 Stufen
Dimmer-Funktion: in 10 Stufen
Farbtemperatur: 3.000 bis 6.000 Kelvin
LED: 84 LEDs hinter opaker Lichtleiterplatte
Material: Aluminium, ABS
Größe: aufgerichtet 65 cm, Fuß 18 x 12 cm
Gewicht: 570 Gramm
Ladezeit: 4 Stunden, bei völliger Entladung des Akkus
Laufzeit: bis zu 10 Stunden, abhängig vom Leuchtstärken-Modus

Lieferumfang
Dynamische LED Tischleuchte mit Induktions-Ladefläche für Mobiltelefone
Ladekabel USB 3.0 (Netzstecker nicht im Lieferumfang enthalten)
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Bedienungsanleitung

Wichtige Sicherheitshinweise, bitte beachten!
Bewahren Sie die Dynamische LED Tischleuchte außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.
Spülen Sie das Gerät nicht mit Wasser ab.
Benutzen Sie die Dynamische LED Tischleuchte nicht, wenn diese in irgendeiner 
Weise defekt ist. 

Aufladen des Akkus
1. Verbinden Sie das Ladekabel mit dem USB Typ-C Anschluss an dem Gerät und 

einem Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten).
2. Das Aufladen der Dynamischen LED Tischleuchte dauert, je nach Ladezustand 

des Akkus, bis zu 4 Stunden. 
3. Die rote LED auf der Leuchte zeigt an, dass der Akku geladen wird. Die grüne 

LED zeigt an, dass der Akku vollständig geladen ist. Die LED erlischt, wenn das 
Gerät vom Stromnetz genommen wird und im Akku-Betrieb arbeitet.

Bedienungsanleitung

Display

Stufenloses oder punktuelles Dimmen

ON/OFF mit Speicherfunktion für die vorab eingestellte Lichtstärke

Zeitschalt-Funktion, 45 Minuten bis zum automatischen Ausschalten

Farbtemperatur, 5 Modi sind wählbar

Lese-Modus mit 4000K warmen Licht

Kabelloses Laden, unterstützt alle kompatiblen Mobiltelefone



2 USB-Ausgangsanschlüsse

USB-A Ausgang 5V  |  USB-C Lade-Eingang  |  ON/OFF Schalter  |  USB-A Ausgang 5V    

Induktives Laden eines Mobiltelefons

Für ein induktives Laden eines Mobiltelefons legen Sie dieses mit dem entsprechen-
den Kontaktpunkt auf den Ladepunkt am Fuß der Leuchte. Die Akkuanzeige im Mobil-
telefon bestätigt den Ladevorgang.
Hinweis: Für das induktive Laden muss die Leuchte mit dem Netzstecker verbunden 
sein.

Verstellung des Leuchten-Win-
kels um 180 Grad

Verstellung im 180 Grad Winkel hoch und 
runter sowie nach rechts und links

Verstellung im 180 Grad Winkel hoch und 
runter sowie nach rechts und links

Flexible Drehung der Leuchten-Stange 
nach links und rechts möglich

Auflagefläche für in-
duktives Laden eines 
Mobiltelefons
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Bedienung

1. Vergewissern Sie sich, dass die Leuchte am Hauptschalter (ON/OFF) auf der 
Rückseite des Standfußes eingeschaltet ist.  

2. Drücken Sie auf die An-/Aus-Taste  auf dem Display, um die Dynamische LED 
Tischleuchte anzuschalten.  

3. Durch punktuelles Drücken oder Streichen der Dimmer-Leiste  
verändern Sie die Helligkeit der Leuchte.  

4. Mit der Lese-Modus-Taste  wird ein vorgegebenes Licht mit 4000 Kelvin aus-
gewählt.  
Die Taste leuchtet blau, wenn dieser Modus eingeschaltet ist.  
Eine weitere Helligkeits- oder Farbtemperatur-Einstellung ist in diesem Modus 
nicht möglich.Die Zeitschalt-Funktion kann aber zudem bei dem Lese-Modus ein-
geschaltet werden. 

5. Mit der Farbtemperatur-Taste  kann die gewünschte Farbtemperatur ausge-
wählt werden (3.000 bis 6.000 Kelvin). 

6. Mit der Zeitschalt-Taste  stellen Sie die automatische Ausschaltung der Leuch-
te nach 45 Minuten ein. 
Die Taste leuchtet blau, wenn dieser Modus eingeschaltet ist.

Reinigung und Pflege 
Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, ggf. leicht feuchten, Tuch. Verwenden Sie 
keine scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. 
Verwenden Sie keine metallischen Reinigungsgegenstände. 



Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

• Akkus bitte immer von Kindern fernhalten.
• Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheits-

schädlich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Elektro-
lyten mit Haut, Augen oder anderen Körperteilen, muss ein sofortiges Aus- bzw. 
Abspülen mit ausreichend frischem Wasser vorgenommen werden. Konsultieren 
Sie anschließend einen Arzt.

• Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn der Akku an-
schwillt, ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder Rauchentwicklung und 
starke Geruchsbildung auftritt.

• Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, laden Sie 
dieses zwischendurch auf. Angeschlossene Akkus können tiefenentladen werden 
und dürfen dann nicht mehr verwendet oder aufgeladen werden.

• Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
• Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
• Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, da dies zu Verbrennungen durch die Elekt-

rolyte führen kann.
• Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder 

ähnlichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 
• Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. 

Richten Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal geltenden Vorschriften.
• Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den 

Endnutzer und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 
Monate Garantie ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür 
gilt der Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und 
Funktionalität geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen am Produkt
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige 
Produkt in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der 
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das Produkt bezogen wurde. Beschreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und 
legen Sie der Sendung den Original-Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das 
Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche Transport-
kosten werden dem Kunden bei Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der 
gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme der gesetzlichen 
Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den 
grundlegenden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder 
Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im ver-
änderten Zustand, ist nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht 
mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschrif-
ten. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Haus-
müll entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verord-
nungen.
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EN I SEECODE Dynamic LED table lamp 

Thank you for purchasing our SEECODE dynamic LED table lamp, which allows you to 
select the light color to suit your needs. You can choose from 5 light modes, from cool 
white light with 6,000 Kelvin to cosy warm white light with 3,000 Kelvin.

To ensure that you can enjoy your SEECODE dynamic LED table lamp for a long time 
and use it to its full potential, please read these operating instructions carefully and pay 
particular attention to the safety information before using the SEECODE dynamic LED 
table lamp to avoid damage caused by incorrect operation. 

If you give the SEECODE Dynamic LED Table Lamp to a third party, this operating 
manual should also be handed over. Please also keep the operating instructions for 
future reference. 

NOTE
The dynamic LED table lamp is intended for use by adults only and must be kept away 
from minors. 

Technical data
Battery: 2 x 2000 mAh lithium-ion battery
Charging cable: USB-C / USB-A connection cable, USB-C device connection (mains 
plug not included)
Power: 5 watts
Input voltage: 5 Volt / 3A
Light modes: 5 levels
Dimmer function: 10 levels
Color temperature: 3,000 to 6,000 Kelvin
LED: 84 LEDs behind opaque light guide plate
Material: aluminium, ABS
Size: upright 65 cm, base 18 x 12 cm
Weight: 570 grams
Charging time: 4 hours when the battery is fully discharged
Running time: up to 10 hours, depending on light intensity mode

Scope of delivery
Dynamic LED table lamp with induction charging surface for mobile phones
USB 3.0 charging cable (mains plug not included)
Operating instructions



Important safety instructions, please note!

Keep the Dynamic LED Table Lamp out of the reach of children.
Do not rinse the device with water.
Do not use the Dynamic LED Table Lamp if it is defective in any way. 

Charging the battery
1. Connect the charging cable to the USB Type-C port on the device and a power 

adapter (not included).
2. Charging the dynamic LED table lamp takes up to 4 hours, depending on the 

charge status of the battery. 
3. The red LED on the light indicates that the battery is charging. The green LED 

indicates that the battery is fully charged. The LED goes out when the device is 
disconnected from the mains and is operating in battery mode.

Operating instructions

Product description
Display

Stepless or selective dimming

ON/OFF with memory function for the previously set light intensity

Timer function, 45 minutes until automatic switch-off

Color temperature, 5 modes can be selected

Reading mode with 4000K warm light

Wireless charging, supports all compatible mobile phones
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2 USB output connections

USB-A output  |  5V USB-C charging input  |  ON/OFF switch  |  USB-A output 5V    

Inductive charging of a mobile phone

To charge a mobile phone inductively, place it with the corresponding contact point on 
the charging point at the base of the light. The battery indicator in the mobile phone 
confirms the charging process.
Note: The light must be connected to the mains plug for inductive charging.

Adjustment of the light angle by 
180 degrees

Adjustment up and down 180 degrees and 
to the right and left

High-quality diffuser rear panel distributes 
the light particularly evenly

Flexible rotation of the light rod to the left 
and right possible

Support surface for 
inductive charging of 
a mobile phone



Operation

1. Ensure that the light is switched on at the main switch (ON/OFF) on the back of 
the base.  

2. Press the  button on the display to switch on the dynamic LED table lamp.  

3. Press or swipe the dimmer bar  to change the brightness of the 
light.  

4. Use the reading mode button  to select a preset light with 4000 Kelvin.  
The button lights up blue when this mode is switched on.  
No further brightness or color temperature setting is possible in this mode. 
However, the timer function can also be switched on in reading mode. 

5. The color temperature button  can be used to select the desired color tempe-
rature (3,000 to 6,000 Kelvin). 

6. Use the timer button  to set the light to switch off automatically after 45 minu-
tes. 
The button lights up blue when this mode is switched on.

Cleaning and care 
Clean the appliance with a soft, slightly damp cloth if necessary. Do not use abrasive 
cleaning agents or harsh chemicals. 
Do not use any metallic cleaning objects.
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General safety instructions for non-removable batteries

• Always keep batteries away from children.
• The electrolytes and electrolyte vapors contained in a rechargeable battery are 

harmful to health. Avoid direct contact at all times. If electrolytes come into contact 
with skin, eyes or other parts of the body, rinse immediately with plenty of fresh 
water. Then consult a doctor.

• Stop use or the charging process immediately if the battery swells, leaks, has a 
high temperature or emits smoke and strong odors.

• If you do not use the device for a longer period of time, charge it in between. 
Connected batteries can become deeply discharged and must then no longer be 
used or charged.

• Do not immerse batteries in water.
• Do not short-circuit the battery (connect + and - polarity).
• Do not disassemble or open batteries as this can lead to burns from the electroly-

tes.
• Do not expose batteries to excessive heat, e.g. direct sunlight, fire or similar. Do 

not place them on a heater. 
• Do not dispose of rechargeable batteries by destroying or burning them and do 

not dispose of them in household waste. Dispose of them in accordance with local 
regulations.

• Please note that the end user is legally obliged to return used batteries and that 
used batteries can be returned to dealers free of charge.

Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month 
guarantee from the date of purchase. We grant a 6-month guarantee on the battery.
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase 
serves as proof. The product has been thoroughly checked for quality and functionality 
before dispatch. The warranty is excluded in the following cases
- if the product has been modified
- in the event of use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product 
in transport-safe packaging to the point of sale from which the product was purchased. 
Describe the recognized defect in the product and enclose the original proof of purcha-



se with the consignment. The seller reserves the right to subsequent fulfilment before 
reimbursement of the purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to 
the customer if a justified claim under the statutory guarantee/warranty is established. 
The utilization of statutory warranty rights is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Hereby, Mobiset GmbH declares that this product is in conformity with the essential 
requirements of the applicable European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, 
as well as the reproduction of the illustrations, even in modified form, is only permitted 
with the written consent of the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials 
that are no longer required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste within the 
European Union. Dispose of the appliance in accordance with regional regulati-
ons.
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FR I SEECODE Lampe de table LED dynamique 

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre lampe de table LED dynamique SEE-
CODE, qui vous permet de choisir la couleur de la lumière en fonction de vos besoins. 
Vous disposez de 5 modes d‘éclairage, d‘une lumière blanche froide de 6 000 kelvins à 
une lumière blanche chaude et confortable de 3 000 kelvins.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre lampe de table LED dynamique 
SEECODE et l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi et 
prêter une attention particulière aux informations relatives à la sécurité avant d‘utiliser 
la lampe de table LED dynamique SEECODE afin d‘éviter tout dommage dû à une 
mauvaise manipulation. 

Si vous confiez la lampe de table LED dynamique SEECODE à un tiers, ce mode 
d‘emploi doit également lui être remis. Veuillez également conserver le mode d‘emploi 
pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

REMARQUE
La lampe de table LED dynamique est uniquement destinée à être utilisée par des 
adultes et doit être tenue hors de portée des mineurs. 

Données techniques
Batterie : 2 x 2000 mAh lithium-ion rechargeable
Câble de charge : câble de raccordement USB-C / USB-A, raccordement de l‘appareil 
USB-C (fiche secteur non comprise dans la livraison)
Puissance : 5 watts
Tension d‘entrée : 5 volts / 3A
Modes d‘éclairage : 5 niveaux
Fonction variateur : en 10 niveaux
Température de couleur : de 3.000 à 6.000 kelvins
LED : 84 LED derrière une plaque de fibres optiques opaque
Matériaux : aluminium, ABS
Taille : érigé 65 cm, pied 18 x 12 cm
Poids : 570 grammes
Temps de charge : 4 heures, lorsque la batterie est complètement déchargée
Autonomie : jusqu‘à 10 heures, en fonction du mode d‘intensité lumineuse



Contenu de la livraison
Lampe de table LED dynamique avec surface de chargement à induction pour télépho-
nes portables
Câble de charge USB 3.0 (fiche secteur non fournie)
Mode d‘emploi

Consignes de sécurité importantes, à respecter !
Conservez la lampe de table LED dynamique hors de portée des enfants.
Ne rincez pas l‘appareil à l‘eau.
N‘utilisez pas la lampe de table LED dynamique si elle est défectueuse de quelque 
manière que ce soit. 

Recharge de la batterie
1. Connectez le câble de recharge au port USB de type C de l‘appareil et à un adap-

tateur secteur (non fourni).
2. Le chargement de la lampe de table LED dynamique dure jusqu‘à 4 heures, selon 

le niveau de charge de la batterie. 
3. La LED rouge sur la lampe indique que la batterie est en cours de chargement. La 

LED verte indique que la batterie est entièrement chargée. La LED s‘éteint lorsque 
l‘appareil est débranché du réseau électrique et fonctionne sur batterie.

Mode d‘emploi
Description du produit

Écran

Variation continue ou ponctuelle de l‘intensité lumineuse

ON/OFF avec fonction de mémorisation de l‘intensité lumineuse préréglée

Fonction de minuterie, 45 minutes jusqu‘à l‘extinction automatique

Température de couleur, 5 modes au choix

Mode lecture avec lumière chaude 4000K

Chargement sans fil, supporte tous les téléphones portables compatibles



18

2 ports de sortie USB

Sortie USB-A 5V | Entrée de charge USB-C Interrupteur |  ON/OFF |  Sortie USB-A 5V    

Chargement par induction d‘un téléphone portable

Pour charger un téléphone portable par induction, il suffit de le poser avec le point 
de contact correspondant sur le point de charge au pied de la lampe. L‘indicateur de 
batterie du téléphone portable confirme le processus de chargement.
Remarque : Pour le chargement inductif, la lampe doit être connectée à la fiche sec-
teur.

Réglage de l‘angle de la lampe 
à 180 degrés

Réglage à 180 degrés vers le haut et vers 
le bas, ainsi que vers la droite et vers la 
gauche

Diffuseur arrière de haute qualité pour une 
répartition uniforme de la lumière

Possibilité de rotation flexible de la tige de 
la lampe vers la gauche et la droite

Surface d‘appui pour 
le chargement in-
ductif d‘un téléphone 



Utilisation

1. Assurez-vous que la lampe est allumée à l‘aide de l‘interrupteur principal (ON/
OFF) situé à l‘arrière du pied.  

2. Appuyer sur le bouton  de l‘écran pour allumer la lampe de table LED dynami-
que.  

3. en appuyant ou en balayant ponctuellement la barre  de varia-
tion, vous modifiez l‘intensité lumineuse de la lampe.  

4. La touche de mode de lecture  permet de sélectionner une lumière prédéfinie 
de 4000 kelvins.  
La touche s‘allume en bleu lorsque ce mode est activé.  
Un autre réglage de la luminosité ou de la température de couleur n‘est pas possi-
ble dans ce mode. 
La fonction de minuterie peut toutefois être activée en mode lecture. 

5. La touche de température de couleur  permet de sélectionner la température 
de couleur souhaitée (3 000 à 6 000 kelvins). 

6. La touche de temporisation  permet de régler l‘extinction automatique de la 
lampe après 45 minutes. 
La touche s‘allume en bleu lorsque ce mode est activé.

Nettoyage et entretien 
Nettoyez l‘appareil avec un chiffon doux, si nécessaire légèrement humide. N‘utilisez 
pas de produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agressifs. 
N‘utilisez pas d‘objets de nettoyage métalliques.
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Consignes générales de sécurité pour les batteries non amovibles

• Veuillez toujours tenir les accumulateurs hors de portée des enfants.
• L‘électrolyte et les vapeurs d‘électrolyte contenus dans une batterie sont nocifs 

pour la santé. Évitez dans tous les cas tout contact direct. En cas de contact de 
l‘électrolyte avec la peau, les yeux ou d‘autres parties du corps, il faut immédiate-
ment rincer avec suffisamment d‘eau fraîche. Consultez ensuite un médecin.

• Arrêtez immédiatement d‘utiliser ou de charger l‘appareil si la batterie gonfle, 
fuit, présente une température élevée ou si elle dégage de la fumée ou une forte 
odeur.

• Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, rechargez-le de 
temps en temps. Les batteries connectées peuvent se décharger profondément et 
ne doivent alors plus être utilisées ou rechargées.

• N‘immergez pas les batteries dans l‘eau.
• Ne court-circuitez pas l‘accu (reliez les polarités + et -).
• Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des brûlu-

res dues à l‘électrolyte.
• N‘exposez pas les batteries à un fort dégagement de chaleur, par exemple au 

soleil direct, au feu ou à d‘autres sources similaires. Ne les placez pas sur un 
radiateur. 

• Ne détruisez pas les batteries, ne les brûlez pas et ne les jetez pas dans les 
ordures ménagères. Pour l‘élimination, conformez-vous aux prescriptions locales 
en vigueur.

• Veuillez tenir compte de l‘obligation légale de restitution des piles usagées par 
l‘utilisateur final et de la possibilité de restitution gratuite des piles usagées chez 
les revendeurs.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Cela inclut une 
garantie de 6 mois à partir de la date d‘achat. Nous accordons une garantie de 6 mois 
sur la batterie.
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat 
fait office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement 
contrôlées avant l‘envoi. La garantie est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus



- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie/garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un 
emballage résistant au transport au point de vente où le produit a été acheté. Décrivez 
le défaut constaté sur le produit et joignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le ven-
deur se réserve le droit de réparer le produit avant de rembourser le prix d‘achat. Les 
frais de transport nécessaires seront remboursés au client en cas de constatation d‘un 
recours justifié à la garantie légale/au droit de garantie. Le recours aux droits légaux 
en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les 
exigences fondamentales des directives européennes applicables. 

Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, 
même partielle, ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont 
autorisées qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux 
d‘emballage qui ne sont plus utilisés conformément aux réglementations locales 
en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets 
ménagers normaux. Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations 
régionales.
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NL I SEECODE Dynamische LED-tafellamp 

Hartelijk dank voor de aankoop van onze SEECODE dynamische LED-tafellamp, 
waarmee je de lichtkleur kunt kiezen die bij je past. Je kunt kiezen uit 5 lichtstanden, 
van koel wit licht met 6.000 Kelvin tot gezellig warm wit licht met 3.000 Kelvin.
Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw SEECODE dynamic LED-tafel-
lamp en deze optimaal kunt gebruiken, verzoeken wij u deze bedieningshandleiding 
zorgvuldig door te lezen en vooral de veiligheidsinstructies in acht te nemen voordat 
u de SEECODE dynamic LED-tafellamp in gebruik neemt, om schade door verkeerde 
bediening te voorkomen. 
Als u de SEECODE Dynamic LED Table Lamp aan derden geeft, moet u deze bedie-
ningshandleiding meegeven. Bewaar deze bedieningshandleiding ook voor toekomstig 
gebruik. 

AANWIJZING
De dynamische LED-tafellamp is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen 
en mag niet worden gebruikt door minderjarigen. 

Technische gegevens
Batterij: 2 x 2000 mAh lithium-ion batterij
Oplaadkabel: USB-C / USB-A aansluitkabel, USB-C apparaataansluiting (netstekker 
niet inbegrepen)
Vermogen: 5 watt
Ingangsspanning: 5 Volt / 3A
Lichtstanden: 5 niveaus
Dimmerfunctie: 10 niveaus
Kleurtemperatuur: 3.000 tot 6.000 Kelvin
LED: 84 LED‘s achter ondoorzichtige lichtgeleidende plaat
Materiaal: aluminium, ABS
Afmetingen: staand 65 cm, voet 18 x 12 cm
Gewicht: 570 gram
Oplaadtijd: 4 uur wanneer de batterij volledig ontladen is
Looptijd: tot 10 uur, afhankelijk van de lichtintensiteitsmodus

Leveringsomvang
Dynamische LED tafellamp met inductie-oplaadvlak voor mobiele telefoons
USB 3.0 oplaadkabel (netstekker niet inbegrepen)
Gebruiksaanwijzing



Belangrijke veiligheidsinstructies, let op!
Houd de Dynamic LED tafellamp buiten het bereik van kinderen.
Spoel het apparaat niet af met water.
Gebruik de Dynamic LED Tafellamp niet als deze op een of andere manier defect is. 

De batterij opladen
1. Sluit de oplaadkabel aan op de USB Type-C poort van het apparaat en een voe-

dingsadapter (niet meegeleverd).
2. Het opladen van de dynamische LED tafellamp duurt tot 4 uur, afhankelijk van de 

laadstatus van de batterij. 
3. De rode LED op de lamp geeft aan dat de batterij wordt opgeladen. De groene 

LED geeft aan dat de batterij volledig is opgeladen. De LED gaat uit wanneer het 
apparaat is losgekoppeld van het lichtnet en in de accumodus werkt.

Gebruiksaanwijzing
Beschrijving van het product

Display

Traploos of selectief dimmen

AAN/UIT met geheugenfunctie voor de eerder ingestelde lichtintensiteit

Timerfunctie, 45 minuten tot automatische uitschakeling

Kleurtemperatuur, er kunnen 5 modi worden geselecteerd

Leesmodus met 4000K warm licht

Draadloos opladen, ondersteunt alle compatibele mobiele telefoons
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2 USB-uitgangen

USB-A uitgang 5V | USB-C opladen ingang | ON/OFF schakelaar | USB-A uitgang 5V    

Inductief opladen van een mobiele telefoon

Om een mobiele telefoon inductief op te laden, plaatst u deze met het corresponderen-
de contactpunt op het oplaadpunt aan de onderkant van de lamp. De batterij-indicator 
in de mobiele telefoon bevestigt het laadproces.
Opmerking: De lamp moet aangesloten zijn op het stopcontact voor inductief opladen.

Aanpassing van de lichthoek 
met 180 graden

180 graden omhoog en omlaag en naar 
rechts en links verstelbaar

Hoogwaardige diffuser achterpaneel ver-
deelt het licht bijzonder gelijkmatig

Flexibele rotatie van de lichtstaaf naar links 
en rechts mogelijk

Steunvlak voor induc-
tief opladen van een 
mobiele telefoon



Werking

1. Zorg ervoor dat de lamp is ingeschakeld met de hoofdschakelaar (ON/OFF) op de 
achterkant van de lamp.  

2. Druk op de aan/uit-knop  op het display om de dynamische LED-tafellamp in 
te schakelen.  

3. Druk op de dimmerbalk  of veeg erover om de helderheid van 
het licht te wijzigen.  

4. Gebruik de leesmodusknop  om een vooraf ingesteld licht met 4000 Kelvin te 
selecteren.  
De knop licht blauw op wanneer deze modus is ingeschakeld.  
In deze modus is geen verdere instelling van de helderheid of kleurtemperatuur 
mogelijk. 
De timerfunctie kan echter ook worden ingeschakeld in de leesmodus. 

5. Met de kleurtemperatuurknop  kan de gewenste kleurtemperatuur (3.000 tot 
6.000 Kelvin) worden geselecteerd. 

6. Met de timerknop  kunt u instellen dat de lamp na 45 minuten automatisch 
uitschakelt. 
De knop licht blauw op wanneer deze modus is ingeschakeld.

Reiniging en onderhoud 
Reinig het apparaat indien nodig met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen 
schurende schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. 
Gebruik geen metalen reinigingsvoorwerpen. 
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Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare batterijen

• Houd oplaadbare batterijen altijd uit de buurt van kinderen.
• De elektrolyten en elektrolytdampen in een oplaadbare batterij zijn schadelijk voor 

de gezondheid. Vermijd te allen tijde direct contact. Als elektrolyten in contact 
komen met huid, ogen of andere lichaamsdelen, spoel ze dan onmiddellijk af met 
veel vers water. Raadpleeg vervolgens een arts.

• Stop het gebruik of het opladen onmiddellijk als de batterij opzwelt, lekt, een hoge 
temperatuur heeft of rook en sterke geuren afgeeft.

• Laad het apparaat tussendoor op als u het langere tijd niet gebruikt. Aangesloten 
batterijen kunnen diep ontladen raken en mogen dan niet meer gebruikt of opge-
laden worden.

• Dompel batterijen niet onder in water.
• Sluit de batterij niet kort (+ en - polariteit verbinden).
• Haal batterijen niet uit elkaar en open ze niet, want dit kan leiden tot brandwonden 

door de elektrolyten.
• Stel batterijen niet bloot aan overmatige hitte, bijv. direct zonlicht, vuur of iets 

dergelijks. Leg ze niet op een verwarming. 
• Gooi oplaadbare batterijen niet weg door ze te vernietigen of te verbranden en 

gooi ze niet bij het huisvuil. Gooi ze weg in overeenstemming met de plaatselijke 
voorschriften.

• Houd er rekening mee dat de eindgebruiker wettelijk verplicht is gebruikte batte-
rijen in te leveren en dat gebruikte batterijen gratis kunnen worden ingeleverd bij 
dealers.

Garantie
De garantieperiode bedraagt 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 
6 maanden garantie vanaf de aankoopdatum. We geven 6 maanden garantie op de 
batterij.
De garantie geldt geografisch voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. 
Het product is voor verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De 
garantie is uitgesloten in de volgende gevallen
- als het product werd gewijzigd
- bij ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een trans-



portveilige verpakking terug naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. 
Beschrijf het erkende defect aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij 
de zending. De verkoper behoudt zich het recht voor om het product achteraf te laten 
nakomen voordat het aankoopbedrag wordt terugbetaald. Noodzakelijke transportkos-
ten worden aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim onder de wettelijke 
garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantierechten is gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Mobiset GmbH verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de 
toepasselijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs ge-
deeltelijk, evenals de reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen 
toegestaan met de schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpakkingsmateriaal 
dat niet langer nodig is weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huishoudelijke 
afval worden weggegooid. Voer het apparaat af volgens de regionale voorschrif-
ten.



Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.seecode.de | info@mobiset.de

Die CE-Erklärung finden Sie unter
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/

You can find the CE declaration under
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/

Vous trouverez la déclaration CE sous
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/

Je kunt de CE-verklaring vinden onder
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/


